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ОСНОВНЫЕ ДАТЫ ЖИЗНИ И ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
ДОКТОРА ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 

А.А. ЮЛДАШЕВА 
 

30.07. 1920 г  Родился в деревне Кальшали Белебеевского 
уезда Уфимской губернии (ныне Туймазин-
ский район Республики Башкортостан). 

1932 г. Окончил начальный класс в родной дерев-
не. 

1935 г. Окончил семилетнюю школу в деревне Чу-
кадытамак Туймазинского района РБ. 

1935-1938 гг. 
 

Закончил отделение иностранных языков 
Белебеевского педагогического училища.  

1938-42 гг. Учитель немецкого языка в школе села Ту-
бинский Баймакского района Башкирской 
АССР. 

1942-1945 гг. Участник Великой Отечественной войны. 
Был военным переводчиком. 

11.06. 1945 г.  Награжден медалью «За военную службу». 
1947 г. Закончил факультет иностранных языков 

Куйбышевского педагогического института 
(заочное отделение). 

1947 г. Поступил в аспирантуру филологического 
факультета МГУ имени М. В. Ломоносова. 

1950 г.  Защита диссертации на соискание ученой 
степени кандидата филологических наук по 
специальности «Тюркские языки» (научный 
руководитель Н. К. Дмитриев). 

1950 – гг. Старший научный сотрудник отдела тюрк-
ских и монгольских языков Института язы-
кознания Академии наук СССР. 
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1966 г. Защита диссертации на соискание ученой 
степени доктора филологических наук по 
специальности «Тюркские языки». 

1970 г. Заслуженный деятель науки Башкирской 
АССР. 

Август 1988 г.  Умер в Москве. 
  
29. 11.2012 г. В школе села Кальшали установлена мемо-

риальная доска, посвященная А.А. Юлда-
шеву.  
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ВИДНЫЙ УЧЕНЫЙ И ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ ПЕРЕВОДЧИК 

Прошло много лет с той трагической даты, когда погиб 
видный тюрколог, известный башкировед, заслуженный 
деятель науки Башкирской АССР, доктор филологических 
наук, профессор Ахнаф Ахметович Юлдашев. Уроженец 
деревни Кальшалы Туймазинского района Башкортостана 
А.А. Юлдашев после окончания отделения иностранных 
языков Белебеевского педучилища в 1938 году начал рабо-
тать в Тубинской школе Баймакского района учителем не-
мецкого языка. Великую Отечественную войну он был на 
фронте в качестве военного переводчика. После демобили-
зации он окончил факультет иностранных языков Куйбы-
шевского педагогического института. Как лучший студент, 
А.А. Юлдашев был направлен в Москву в аспирантуру. 
Написав и защитив под руководством Н.К.Дмитриева кан-
дидатскую диссертацию, А.А. Юлдашев стал работать в 
Институте языкознания АН СССР, где он проработал бо-
лее 30 лет. Начав как языковед-практик (переводчик), ра-
ботая в Институте языкознания вместе с такими тюрколо-
гами, как Н.К. Дмитриев, Э.В. Севортян, Н.А. Баскаков, 
Э.Р. Тенишев и др., А.А. Юлдашев стал одним из круп-
нейших тюркологов-кыпчаковедов Советского Союза. Как 
ученик Н.К. Дмитриева, исследовательскую работу 
А.А. Юлдашев начал с изучения башкирских диалектов. 
Его кандидатская диссертация «Язык тептярей» посвящен 
изучению говора тептярского населения Учалинского рай-
она Башкортостана. В 1959 г. он обращается к изучению 
говора башкир Туймазинского района. Чуть позже появ-
ляются его статьи, посвященные северо-западному диалек-
ту башкирского языка и методике сбора диалектологиче-
ского материала по башкирскому языку. В статьях «К изу-
чению говора башкир Туймазинского района БАССР», 
«Северо-западный диалект башкирского языка и его отно-
шение к литературному языку» А.А. Юлдашев одним из 
первых изучил особенности диалекта и поддержал тезис 
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Т.Г. Баишева о том, что язык северо-западных башкир яв-
ляется диалектом башкирского языка. А все изменения 
в разговорной речи башкир этого региона, по мнению 
А.А. Юлдашева, происходят под  озрастающим унифици-
рующим влиянием литературного татарского языка, кото-
рый «благодаря густой сети школ, осуществления всеоб-
щего среднего образования, популяризации литературы, 
печати на татарском языке проникает во все сферы обще-
ства». 

Действительно, унифицирующее влияние литератур-
ного татарского языка на северо-западный диалект в по-
следние десятилетия оказалось настолько сильным, что 
часть башкир региона уже потеряла не только язык, но и 
национальную идентичность, так как сознание этнической 
принадлежности тесно связано с общностью языка. 

Изучение диалектов логично привело А.А. Юлдашева 
к проблемам истории формирования башкирского литера-
турного языка. Его статьи «К проблеме формирования 
башкирского национального языка», «Формирование еди-
ных норм башкирского языка», «Башкирский язык», 
«К характеристике современного башкирского литератур-
ного языка» дали толчок для изучения истории литератур-
ного языка советского периода. 

Большое значение для развития башкирского языко-
знания имеют его труды, посвященные грамматическому 
строю башкирскому языка. Глубокое знание башкирского, 
других тюркских и западноевропейских языков позволило 
А.А. Юлдашеву создать фундаментальные труды по кате-
гории вида, залога, спряжения и словообразования глаго-
лов башкирского языка, которые дали толчок для развития 
грамматического направления в башкирском языкознании. 
Венцом творческих достижений ученого в развитии грам-
матического и фонетического направлений башкирского 
языкознания, как отмечает известный кыпчаковед, башки-
ровед Т.М. Гарипов, по праву является коллективная ака-
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демическая «Грамматика современного башкирского лите-
ратурного языка», выполненная лингвистами Башкорто-
стана под руководством А.А. Юлдашева. Эта грамматика, 
написанная разного уровня и взглядов авторами, им была 
полностью переработана и тщательно отредактирована. В 
результате была создана фундаментальная, пронизанная 
единой концепцией работа, которая, как в свое время 
«Грамматика башкирского языка» его учителя – 
Н.К. Дмитриева, стала образцом для написания академиче-
ских грамматик других тюркских языков. Как отмечает 
З.Г. Ураксин, А.А. Юлдашев принимал непосредственное 
участие в разработке теоретических основ двух двуязыч-
ных (башкирско-русского и русско-башкирского) и толко-
вого словарей башкирского языка. 

А.А. Юлдашев принимал участие в разработке теоре-
тических основ и татарской лексикографии. Как итог его 
деятельности в этом направлении тюркологии стала его 
монография «Принципы составления тюркско-русских 
словарей». В этой работе А.А. Юлдашев обобщил весь 
опыт по составлению тюркско-русских словарей, выделил 
принципы отбора и размещения лексического и граммати-
ческого материала в словаре. Им впервые были описаны 
принципы отбора звукоподражаний и образоподражаний, 
форм залога и вида глаголов, сложных слов, фразеологиче-
ских единиц и омонимов. Разработки А.А. Юлдашева по 
лексикографии не потеряли актуальности и сегодня. 

Наряду с башкироведческой проблематикой объектом 
исследования А.А. Юлдашева были и общетюркологиче-
ские темы. Защитив в 1966 году докторскую диссертацию 
на тему «Аналитические конструкции глагола в тюркских 
языках», А.А.Юлдашев показал себя крупнейшим специа-
листом по морфологии и словообразованию тюркских 
языков. 

Именно поэтому ему и было поручено написание таких 
сложных разделов тюркской морфологии, как «Категория 
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залога» и «Словообразование глагола» для академической 
«Сравнительно-исторической грамматики тюркских язы-
ков. Морфология», в которой он выступает не только авто-
ром, но и соредактором. Следует добавить, что, кроме тома 
по морфологии, А.А. Юлдашев принимал участие в подго-
товке и редактированию первого тома «Сравнительно-
исторической грамматики тюркских языков. Фонетика». 
Таким образом, А.А.Юлдашев принимал самое непосред-
ственное участие в создании и редактировании первых 
двух томов шеститомной фундаментальной «Сравнитель-
но-исторической грамматики тюркских языков», открыв-
шей новый этап в изучении истории тюркских языков – 
групповой реконструкции. Как отмечает известный тюрко-
лог А.В. Дыбо, подобного рода исследование является но-
вым не только в тюркологии, но и в сравнительно истори-
ческой лингвистике в целом. 

Нельзя не отметить большую роль А.А. Юлдашева в 
переводе трудов известных тюркологов с немецкого языка 
на русский. Среди его переводных работ особо следует от-
метить перевод книги финского ориенталиста, тюрколога 
М. Рясянена «Материалы по исторической фонетике тюрк-
ских языков». Написанная на немецком языке работа 
М. Рясянена, безусловно, в те годы была малодоступна 
широкому кругу тюркологов. Между тем она вводила 
в оборот новый материал, новые теоретические выкладки 
по фонетике, фонетическому строю, классификации тюрк-
ских языков. Поэтому знакомство с работой М Рясянена в 
переводе А.А. Юлдашева на русский язык сыграло важную 
роль в развитии исторической фонетики, фонологии тюрк-
ских языков И сегодня книга М. Рясянена «Материалы по 
исторической фонетике тюркских языков» в переводе 
А.А. Юлдашева является настольной книгой для нового 
поколения тюркологов-фонетистов и историков языка. 
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Подводя итоги, можно отметить, что А.А. Юлдашев 
внес огромный вклад как в развитие башкирского, так и 
тюркского языкознания в целом. 

 
Ф.Г. Хисамитдинова,  

доктор филологических наук, профессор  
(Башкортостан в XX столетии.  

Исторические портреты. Уфа, 2010). 
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РАЗРАБОТКА А.А. ЮЛДАШЕВЫМ ТЕОРЕТИЧЕСКИХ 
ПРОБЛЕМ ТЮРКСКОЙ ДВУЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

А.А. Юлдашев свои основные научные изыскания про-
водил в области грамматики тюркских языков, башкирской 
диалектологии и истории литературного языка советского 
периода. 

Вместе с тем он принимал непосредственное участие в 
разработке теоретических основ крупных двуязычных сло-
варей (русско-башкирского, башкирско-русского), а также 
первого толкового словаря башкирского языка, выпускае-
мого в текущем году издательством «Русский язык». Со-
ставители названных словарей постоянно получали у него 
консультации по ряду вопросов оформления словарных 
статей. 

Постоянная практическая работа над словарными ма-
териалами башкирского и татарского языков, очевидно, 
толкнула ученого на разработку теоретических основ 
тюркско-русских словарей, необходимость которой он 
ощущал, понимая слабость и разнобой в словарных по-
строениях особенно тюркско-русских лексикографических 
пособий. Результатом этих разысканий явилась крупная 
монография «Принципы составления тюркско-русских 
словарей» (М.: Наука, 1972, 414 стр.). 

В данной работе А.А.Юлдашев с присущей ему скру-
пулезностью глубоко вник почти во все основные пробле-
мы двуязычной лексикографии: принципы отбора слов для 
словаря с учетом нормативности в лексике, отражение 
в словаре различных грамматических классов слов и их 
разгранические (им впервые детально была разработана 
проблема залоговых форм в словарях, звукоподражатель-
ных слов и т.п.), сложные слова и фразеологизмы, омони-
мия и т.п. 

Наибольшую сложность в лексикографии составляла 
проблема отражения лексических значений слов исходного 
языка, и в этих вопросах исследователь проявил свое тон-
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кое лингвистическое чутье, исходил прежде всего из самой 
структуры языка, ничего не привнося в него из системы 
других языков. 

Не все идеи ученого приняты и осуществлены в тюрк-
ской лексикографии. Здесь еще сильна сила инерции; од-
нако надо надеяться, что они будут осмыслены в дальней-
шем и восприняты. 

 
З.Г. Ураксин,  

доктор филологических наук,  
профессор, академик АН РБ 

(Тезисы докладов и сообщений республиканской 
научной конференции. Уфа, 1990). 
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АХНЕФ ЮЛДАШЕВ – ТЮРКОЛОГ НОВОЙ ФОРМАЦИИ 

Одна из привлекательных черт отечественной тюрко-
логии – яркая неповторимость и уникальность ее круп-
нейших представителей. 

Именно таким самобытным и «ни на кого не похожим» 
остается в памяти тех, кто его хорошо знал, видный тюр-
колог-кыпчаковед Ахнеф Ахметович Юлдашев. 

Сформировавшись первоначально как языковед-
практик (германист-переводчик), он уже с первой своей 
крупномасштабной работы 1950 года – кандидатской дис-
сертации «Язык тептярей» заявил о себе в качестве недю-
жинного исследователя, чуждого какой-либо научной либо 
политической конъюнктуры. 

Далее последовали обобщающий труд о формообразо-
вании башкирского глагола; вторая (докторская) диссерта-
ция, посвященная аналитическим конструкциям тюркских 
вербоидов; и оригинальная монография «Принципы со-
ставления тюркско-русских словарей». 

Венцом же творческих достижений ученого по праву 
считается коллективная академическая «Грамматика со-
временного башкирского литературного языке» (Москва, 
«Наука», 1981), выполненная лингвистами Уфы, Москвы и 
Стерлитамака под научным руководством и ответствен-
ным редактированием А. А. Юлдашева. 

Во всех этих публикациях, равно как и в многочислен-
ных статьях, рецензиях и отзывах, разносторонне отрази-
лись многогранные способности исследователя. Так, в из-
вестной работе «Звательные слова в тюркских языках» 
(19566) автор едва ли не впервые в современной тюрколо-
гии постулировал наличие категории вокатива, а спустя 
два года также новаторски выделил особую форму глаго-
лов зложелания типа башкирского Ер йотҡоро «Да прова-
лись ты (сквозь землю)!.» 

Вслед за своим наставником Николаем Константино-
вичем Дмитриевым, заложившим фундамент научного 
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башкироведения, А.А. Юлдашев и его коллеги-
современники Дж.Г. Киекбаев, К.З. Ахмеров, Т.Г. Баишев, 
А.И. Харисов и ныне здравствующие специалисты старше-
го поколения возвели первые этажи здания новой отрасли 
гуманитарного знания – башкирского языковедения. 

Т.М. Гарипов, доктор  
филологических наук, профессор. 

(Тезисы докладов и сообщений 
республиканской научной конференции. 

Уфа, 1990). 
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А. А. ЮЛДАШЕВ И ЕГО ВКЛАД 
В ТЮРКСКОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

Видный тюрколог страны, заслуженный деятель науки 
Башкирской АССР, доктор филологических наук Ахнеф 
Ахметович Юлдашев родился в 1920 году в деревне Каль-
шали Туймазинского района Башкирской АССР. После 
окончания отделения иностранных языков Белебеевского 
педучилища в 1938 году А.А. Юлдашев начал работать 
в Тубинской средней школе Баймакского района учителем 
немецкого языка. С 1942 года и до конца Великой Отече-
ственной войны находился в рядах действующей армии, 
был военным переводчиком. В 1947 году после окончания 
факультета иностранных языков Куйбышевского педаго-
гического института А. А.Юлдашев был направлен в аспи-
рантуру Московского университета. Его научным руково-
дителем был выдающийся ученый-тюрколог 
Н.К. Дмитриев. Защитив в 1950 году кандидатскую дис-
сертацию на тему «Язык типтярей», он более тридцати лет 
работал старшим научным сотрудником отдела тюркских и 
монгольских языков в Институте языкознания АН СССР. 
В 1966 году А.А. Юлдашев защитил докторскую диссерта-
цию на тему «Аналитические конструкции глагола в тюрк-
ских языках». 

А.А. Юлдашев был лингвистом необычайно широкого 
диапазона: его в равной мере интересовали проблемы фо-
нологии и грамматики, лексикографии и истории тюркских 
языков. Трудно перечислить те области тюркологии и 
башкирского языкознания, в которых А.А. Юлдашев соз-
дал значительные работы. Его книги, монографии, статьи и 
доклады, содержащие глубокие мысли и новые идеи, напи-
саны на основе анализа большого фактического материала 
тюркских языков. Широкую известность и популярность 
получили такие монографии А.А. Юлдашева, как «Анали-
тические формы глагола в тюркских языках» (1965), «Сис-
тема словообразования и спряжения глагола в башкирском 
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языке» (1958), «Принципы составления тюркско-русских 
словарей» (1972), «Соотношение деепричастных и личных 
форм глагола в тюркских языках» (1977), статьи «Об ана-
литических формах настоящего времени в тюркских язы-
ках», «К проблеме аналитизма в тюркских языках», «Кон-
версия в тюркских языках и ее отражение в словарях», 
«Лексикографическая разработка залоговых форм глагола 
в тюркских языках», «Лексикализация тюркских грамма-
тических форм», «Историческое развитие взаимного гла-
гола» и т.д. 

Особое место среди научных работ А.А.Юлдашева за-
нимают его фундаментальные исследования по башкир-
скому языку. В башкирском языкознании трудно найти 
вопрос, в разработке которого не принял бы активное уча-
стие А.А. Юлдашев. Ряд его работ посвящен изучению 
диалектной системы башкирского языка. Такие его работы, 
как «К изучению говора башкир Туймазинского района 
БАССР», «Говор тептярей Учалинского района Башкир-
ской АССР», «Северозападный диалект башкирского язы-
ка в его отношении к литературному языку», «К методике 
сбора диалектологического материала по современному 
башкирскому языку на современном этапе» явились значи-
тельным вкладом в развитие башкирской диалектологии 
как науки. Ахнеф Ахметович принял активное участие в 
создании многотомной «Сравнительно-исторической 
грамматики тюркских языков». 

Особенно большое значение для развития башкирского 
языкознания имеют его труды, посвященные изучению 
грамматического строя башкирского языка. А его моно-
графиях и отдельных статьях по грамматической теории 
поставлены и решены много новых проблем и идей, выска-
зывались новые точки зрения на ряд вопросов современно-
го языкознания. Таковыми являются работы «Категория 
глагольного вида в башкирском языке» (1955), «Принципы 
выделения и трактовки категории залога в башкирском 
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языке» (1957), «Система словообразования и спряжения 
глагола в башкирском языке» (1958), «Сложные предло-
жения с придаточными условными в башкирском языке» 
(1962), «Основные типы производных слов с аффиксом -
ла/-лә в башкирском языке» (1969), «Словообразование и 
модификация глагола с помощью форм залога» и др. 

Большое место в научно-исследовательской деятельно-
сти А.А. Юлдашева занимает проблематика, связанная с 
формированием и развитием башкирского национального 
языка. Еще в 1959 году он опубликовал большую статью 
под названием «К проблеме формирования башкирского 
национального языка», в которой подробно освещается ис-
тория формирования и развития башкирского литератур-
ного языка. Различные аспекты этой сложной проблемы 
были изучены и в последующих работах: «Формирование 
единых норм башкирского языка», «Башкирский язык», «К 
характеристике современного башкирского литературного 
языка» и др. 

Особое место среди научных работ по тюркскому язы-
кознанию А.А.Юлдашева принадлежит монографии 
«Принципы составления тюркско-русских словарей» 
(1972), которая явилась первым теоретическим обобщени-
ем накопленного более чем за двести лет опыта составле-
ния тюркско-русских двуязычных словарей. В книге на ос-
нове анализа обширного фактического материала нашли 
свое развитие такие кардинальные вопросы тюркской лек-
сикографии как принципы отбора и размещения в словаре 
производных слов, созданных по высокопродуктивным 
моделям, звукоподражаний и образо-подражаний, форм 
залога и вида глаголов, сложных форм и фразеологических 
единиц, генетически родственных омонимов, фонетиче-
ских и морфологических вариантов слова и т.д. Принципы 
и результаты этого важного исследования в настоящее 
время успешно применяются не только при составлении 
тюркско-русских словарей, но и при составлении русско-
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тюркских и толковых словарей тюркских языков. Эта мо-
нография стала настольной книгой тюркологов-
лексикографов и лексикологов. 

Много сил и энергии вложил А.А.Юлдашев в создание 
академической грамматики башкирского языка. В качестве 
научного руководителя и автора многих разделов «Грам-
матики современного башкирского литературного языка» 
(М.: Наука, 1981, 494 с.) А.А.Юлдашев внес много новых 
идей в решение ряда актуальных и дискуссионных вопро-
сов башкирской грамматики. Так, например, в «Граммати-
ке» впервые в башкирском языкознании получили глубо-
кую научную разработку проблемы морфологии, теории 
словообразования, категорий залога и видов глагола. 

А.А.Юлдашев — автор более ста двадцати научных ра-
бот. Наряду с исследовательской работой он много сил от-
дал подготовке научно-педагогических кадров для тюркоя-
зычных республик и областей, особенно для Башкортоста-
на. Большое внимание он уделял также редакторской и пе-
реводческой работе. 

Нельзя не сказать несколько слов о человеческих каче-
ствах А.А. Юлдашева. Талантливого ученого отличало ис-
ключительное трудолюбие и скромность, высокая внут-
ренняя культура и личное обаяние, доброжелательность и 
чуткость в обращении с коллегами, высокая требователь-
ность к себе. 

 
М.В. Зайнуллин, доктор филологических наук, 

профессор, член-корреспондент АН РБ. 
(Тезисы докладов и сообщений 

республиканской научной конференции. Уфа, 
1990). 
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А. А. ЮЛДАШЕВ 
 

ГОВОР ТЕПТЯРЕЙ УЧАЛИНСКОГО РАЙОНА БАШКИРСКОЙ 
АССР 

 
В Башкирской АССР и в отдельных районах других 

республик и областей живут тептяри. 
Несмотря на их многочисленность1 и на то, что они 

неоднократно привлекали внимание историков, этногра-
фов и филологов, сведения о тептярах настолько скудны, 
что весьма затруднительно создать сколько-нибудь опре-
деленное представление о них. 

Первое упоминание о тептярях встречается в «Изъяс-
нении» сенатского обер-секретаря Кириллова о территори-
альном и внутриродовом разделении башкир2. Из этого 
документа, представленного Кабинету Правительствующе-
го сената в 1734 г., выясняется, что тептяри являлись при-
пущенниками3 башкир-вотчинников, что они платили в 
казну так называемый тептярский оклад. 

Почти те же самые сведения о тептярях можно найти в 
«Оренбургской топографии» П. И. Рычкова4. В своей бо-
лее поздней работе, в «Истории Оренбургской»5, Рычков 
сообщает, что под названием тептярей в Уфимской про-
винции разумеются разные иноверцы (татары, мордва, чу-
ваши, вотяки), которые поселились на башкирских землях 
после подушной переписи. Вслед за П. И. Рычковым это 

1 Общая численность тептярей определяется в 300 000 человек 
(Большая Советская Энциклопедия, т. 54, 1946, стр. 93 
2 ЦГАДА (Центральный архив древних актов), ф. 237, д. № 1131, лл. 67 
об., 68. 
3 Припущенники – бывшие безземельные крестьяне-переселенцы, 
которые арендовали земельные участки, принадлежавшие вотчине и 
всвязи с этим находились в феодальной зависимоти от владельцев 
вотчины. 
4 Рычков П.И. Оренбургская топография. СПб., 1962. 
5 Рычков П.И. История Оренбургская. Оренбург, 1976. 
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же мнение высказывают многие авторы, занимавшиеся 
изучением истории тептярей. 

Более подробные и обстоятельные сведения о тептярях 
появляются в XIX в. Здесь прежде всего следует указать на 
П. Небольсина, собравшего и систематизировавшего все 
имевшиеся в то время статистические данные о тептярях. 
П. Небольсин отмечает, что тептяри – пришлый с разных 
сторон народ, соединившийся с башкирами, но впоследст-
вии совершенно освободившийся от их зависимости, что 
«в образе жизни тептяри-мухамеддане ничем не разнятся 
от татар, а бывшие тептяри из черемис во всех отношениях 
сходствуют с обыкновенной черемисой»1. 

В заметках В. М. Черемшанского о тептярях, где автор 
часто буквально повторяет мнения своих предшественни-
ков, заслуживает внимания заключение о том, что тептяри 
«впоследствии совокупностью своею образовали отдель-
ное сословие»2. 

В 1861 г. в «СПб. ведомостях» от 17 февраля, за № 30, 
появилась статья Городского «Устройство быта тептярей», 
в которой отмечается произвол башкирских начальников 
над тептярями Красноуфимского уезда Пермской губернии 
после передачи тептярей в 1855 г., на основании распоря-
жения правительства, в башкирское военное ведомство. 

В своей статье «Башкиры, мещеряки, тептяри» К. Уй-
фальви к известным ранее сведениям добавляет следую-
щее: «...тептяри высоки ростом, темноволосы, сильны и 
оседлы, они очень деятельны и трудолюбивы. Характером 
они совершенно не сходны с башкирами... Тептяри напо-
минают то более чистый башкирский тип, то татарский»3. 

1 «Вестник Русского географич. об-ва», кн. 1, 1852, стр. 34. 
2 Черемшанский В. М. Описание Оренбургской губернии в 
хозяйственном, статистическом и промышленном отношениях. М., 
1859. 
3 «Изв. Русского географич. об-ва», т. XIII, вып. 2, 1877. С. 119. 
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В появившейся в 1897 г. книге С. Г. Рыбакова «Музыка 
и песни уральских мусульман с очерком их быта» содер-
жится обширный фольклорный материал о тептярях и ряд 
ценных сведений об их быте. Рыбаков выделяет тептярей 
как народность, тогда как мишарей относит к татарам, хотя 
при этом и отмечает, что тептяри все же мало оригиналь-
ны, что «их язык и образ жизни весьма близки к башкир-
скому»1. Заслуживает внимания замечание автора о том, 
что тептяри «отражают на себе всевозможные влияния ок-
ружающих племен»2. 

Одно довольно важное указание насчет тептярей мож-
но найти в статье Е. С. Филимонова, помещенной в «Мате-
риалах для статистики Вятской губернии. Автор сообщает, 
что в Вятской губернии различались и различаются тептя-
ри-вотчинники, т. е. владельцы земли, и припущенники3. 

Но более обстоятельное и ценное описание Е. С. Фи-
лимонов дает в статье «Что такое тептяри?»4 Трактовка 
вопроса здесь сводится в основном к следующему! 
1) раньше под тептярями разумелось служилое военное 
сословие типа казацкого войска, имевшее назначение за-
щищать восточные границы русского государства от втор-
жения различных «враждебных» племен; 2) сословие это 
распределяется на башкир, черемис, татар и вотяков; 3) в 
настоящее время под тептярями разумеются потомки 
прежних казаков-инородцев. 

Нужно сказать, что заключение автора не сопровожда-
ется ссылками ка источники. Единственное, на что автор 

1 Рыбаков С.Г. Музыка и песни уральских мусульман с очерком их 
быта. «Записки имп. Академии наук», VIII, серия историко-
филололгич. Т. II, 2. С. 38.  
2 Рыбаков С.Г. Музыка и песни уральских мусульман с очерком их 
быта. «Записки имп. Академии наук», VIII, серия историко-филологич. 
Т. II, 2. С. 38.  
3 «Материалы для статистики Вятской губернии». Т. 6. Вып. 1. 1890. С. 4. 
4 «Труды Пермской ученой архивной комиссии», 1843. 
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опирается, это положение о том, что «русское законода-
тельство в прежнее время признавало тептярей за военное 
сословие, а в настоящее время – за отдельный сословный 
разряд крестьян». Действительно, в 1789 г.1 из тептярей 
был организован казачий полк, подобно тому как до этого 
были организованы башкирский и мишарский полки. Но 
не все тептяри входили в этот полк, объединенный впо-
следствии с башкирским полком, т. е. различались тептяри 
военные и гражданские, как это было и у башкир. Таким 
образом, этот факт ничего не дает в пользу приведенного 
положения автора. 

Данная статья Филимонова, равно как и заметки В. М. 
Черемшанского и других авторов относительно тептярей, 
послужили источником для работы Г. Н Ахмарова «Тептя-
ри и их происхождение»2. 

Г. Н. Ахмаров усматривает в тептярях категорию толь-
ко социальную и ставит знак равенства между тептярями и 
татарами. По его мнению, тептяри – это не что иное, как 
припущенники башкир. Пытаясь подкрепить это положе-
ние, Ахмаров по-своему истолковывает термин «тептяр». 

По его мнению «название «тептяр» есть искаженное 
персидское слово заимствованное башкирами через татар, 
и означает «запись, список» (имен башкирских припущен-
ников)»3. «Ведя особую запись своим припущенникам для 
обложения их оброком за пользование землею, башкиры 
назвали их (в отличие от прочих соседей) по названию 
этой записи»4, — заключает автор. 

Приходится только удивляться смелости, с какой автор 
пытается уверить в этом читателя. Действительно, извест-
но, что существовали записи между припущенниками и 

1 Черемшанский В. М. Описание Оренбургской губернии., стр.166. 
2 Ахмаров Г.Н. Тептяри и их происхождение. Казань, 1908. 
3 Ахмаров Г.Н. Ук. соч., стр. 27. 
4 Там же. 
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вотчинниками, но известно также, что эти записи пред-
ставляли собой не списки, не регистр, а просто частный 
договор. Да и вообще слово «запись» в то время означало 
договор. Такого рода договоры составлялись при припус-
ке. Однако русские и другие народы, поселявшиеся на 
башкирских землях, в этих записях никогда не назывались 
тептярями. Интересно отметить, что тептяри в этих же за-
писях фигурируют уже под названием тептярей. Так в за-
писи, составленной между башкиром Казанской дороги 
Дувалейской волости Акзигитом Карамшаковым и Арас-
ланом Самчалиным 20 марта 1712 г. о припуске последне-
го на вотчинную землю первого, говорится: «Башкирии 
Акзигит дал на себя запись тое ж дороги дер. Калмашбаш 
окладному тептяру Араслану в том: пустил он в вотчину 
свою в свой... Араслана...» 1 

Что касается особой тептярской книги, представляв-
шей собой действительно регистр, список тептярей на 
предмет сбора от последних тептярского оклада, о кото-
рой, впрочем, автор не упоминает, то она была заведена по 
указу Правительствующего сената от 3 мая 1734 г. и полу-
чила свое название не в связи с переосмыслением персид-
ского слова дәфтәр, а согласно этому же указу. 

На произвольное толкование Г. Н. Ахмаровым термина 
тептяр указывает также звуковое различие слова тептяр 
(в татарском и башкирском звучании – типтәр) и заимст-
вованного из персидского слова в форме дәфтәр со значе-
нием 'тетрадь'. 

По Г. Н. Ахмарову, в татарском и башкирском языках 
начальное д «весьма часто переходит в т»2. Нужно заме-
тить, что это утверждение по отношению к башкирскому 
языку слишком широко, а по отношению к татарскому – 
приемлемо разве только для отдельных говоров так назы-

1 ЦГАДА . Уфимская приказная изба, дело № 30, л. 13об. 
2 Ахмаров Г.Н..Ук. Соч., стр. 10. 
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ваемого западного его диалекта. Во всяком случае, на тер-
ритории диалектов, где можно наблюдать оглушение на-
чального д, тептяри представлены очень мало. К тому же и 
здесь указанное заимствование встречается только в форме 
дәфтәр. Что касается фонемы ф, наблюдаемой в татарском 
языке, то она освоена давно. В XVIII в., как это можно на-
блюдать в письменных памятниках татарского языка, фо-
нема ф уже получила распространение, так что даже по 
отношению к XVIII в. категорическое утверждение 
Г.Н. Ахмарова, что в татарском и башкирском языках со-
всем нет звука ф, что его заменяет близкое по произноше-
нию п1, лишено основания. 

Если к сказанному добавить, что в говорах тептярей, 
равно как и в башкирском и татарском языках, указанное 
заимствование встречается в форме дәфтәр, а не дифтэр 
или тептяр, как это должно было бы иметь место по Г. Н. 
Ахмарову, и что фонема ә отличается устойчивостью во 
всех позициях и не дает варианта е (ср. дәфтәр и тептяр)> 
то вряд ли останется сомнение в том, что толкование тер-
мина тептяр предложенное Ахмаровым, не может счи-
таться приемлемым. 

Г. Н. Ахмаров проблему происхождения тептярей под-
меняет вопросом их территориального перемещения. 
«Тептяри – заявляет он, - переселились в Башкирию из 
бывшего ханства Казанского, после его падения». Нет со-
мнения в том, что после падения Казанского ханства тата-
ры целыми селениями переселялись на территорию Баш-
кирии. На этот счет имеется ряд достоверных данных. А 
документов о том, что эти переселенцы стали называться 
тептярями, не находится. Данное свое положение Г.Н. Ах-
маров пытается подкрепить топонимическими материала-
ми. Он устанавливает аналогию в названиях 27 тептярских 
сел с селами бывшей Казанской губернии. Как показала 

1 Там же стр. 27. 
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проверка по авторитетным источникам1, Г. Н. Ахмаров и 
здесь оперирует неверными данными: из указанного им 
числа деревень только три являются тептярскими (Апасе-
во, Ишимово и Карабаево), все же остальные или башкир-
ские (Атын, Байряшево, Балтаево, Бейкеево, Бикеево, 
Ишеево, Ишлы, Камаево, Кармышево, Курашево, Сабаево, 
Сейтяк, Сейтяково, Тинькашева, Тураева, Утякова) или 
татарские и мишарские. Таким образом, и это положение 
автора нельзя считать доказанным. 

После Г. Н. Ахмарова проблемы происхождения теп-
тярей касается В. П. Семенов в своей книге «Россия». По 
мнению Семенова, тептяри – обломок древнего народа са-
мостоятельного происхождения, который утратил свою 
самобытность, подвергшись башкирскому влиянию. Необ-
ходимо отметить, что это предположение не находит себе 
подкрепления ни в области этнографии, ни в области исто-
рии и филологии2. 

Некоторые сведения о тептярях можно найти в отдель-
ных статьях и заметках, помещенных в журналах «Шуро» 
(приложение к газете «Ваҡыт», Оренбург, 1908—1917), 
«Аймак» (Уфа, 1931), «Белем» (Уфа, 1924—1931). По-
скольку эти статьи и заметки в основном написаны на базе 
приведенных выше печатных материалов, то здесь нет ну-
жды давать их обзор. Это одинаково относится и к статье 
Глезденева «К вопросу о тептярях» и компиляциям ино-
странных авторов.3 

С. Руденко в своей книге «Башкиры»4 рассматривает 
тептярей как башкир, хотя справедливость этой концепции 
он ничем не подтверждает. Надо полагать, что С. Руденко 

1 Список населенных мест по сведениям 1870 г. Изд. Центрального 
статистического комитета Министерства внутренних дел. СПб., 1877. 
2 Семенов В.П. Россия. Т.5. СПб., 1914, стр.197. 
3 «Вятская жизнь», № 2, 1923. 
4 Руденко С. Башкиры. Л., 1916. 

 46 

                                                 



имеет в виду учалинских тептярей, которые, как это будет 
показано ниже, по языку, нравам и обычаям близки баш-
кирам. 

После перечисленных работ вопрос о тептярях не за-
трагивался до появления исследования А. П. Чулошникова 
«Феодальные отношения в Башкирии и башкирские вос-
стания в XVII веке и первой половине XVIII века»1, в ко-
тором уделяется внимание выяснению социально-
экономической жизни тептярей. 

Наконец, следует отметить, что некоторые современ-
ные историки-татароведы высказывают мнение, что «теп-
тяри – народность, образовавшаяся из смешения финнов и 
чуваш, поселившихся в башкирских землях и принявших 
мусульманство»2. Такое заключение является неверным, 
ибо тептяри не обладают признаками, позволяющими при-
числить их к народности. 

Несколько слов об истории изучения языка тептярей. 
Необходимо отметить, что это изучение исчерпывается 

заметкой Бессонова о том, что язык тептярей очень близок 
к татарскому и составляет один из говоров казанско-
татарского наречия3, и предварительными сведениями, 
данными проф. Н. Ф. Катановым, а также комиссией, соз-
данной в 1933 г. Башкирским обкомом ВКП (б) на предмет 
определения, на каком языке вести преподавание и дело-
производство в тептярских деревнях. 

Проф. Н.Ф. Катанов, с одной стороны, считает, что 
язык тептярей почти не отличается от татарского языка4, с 

1 «Материалы по истории Башкирской АССР», ч.1, М.-Л., 1936. 
2 «История Татарии в материалах и документах». М., 1937, примеч. К 8 
разд., стр. 480. 
3 «Журнал Министерства народного просвещения», ч. ССXVI, отд.2. 
СПб., август 1881г. 
4 Отчеты Н.Ф. Катанова. «Ученые записки Казанского университета» , 
кн.11, стр. 1-37, 1898 и кн. 3, № 7-8, 1900. 
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другой – рассматривает говор тептярей в одном ряду с са-
мостоятельными языками1. 

Н. Ф. Катановым отмечено весьма существенное явле-
ние, а именно, что в речи тептярей в известных позициях 
выступает межзубной спирант ҙ (беҙҙә 'у нас', хәҙер 'сейчас, 
ныне', киләбеҙ 'мы приходим, идем', ҡайтабыҙ 'мы 
возвращаемся'), которого не знает татарский язык. 

Что касается материалов вышеуказанной комиссии2, то 
они представляют известный шаг в выявлении специфики 
говора тептярей и характера его связей с другими говора-
ми. 

Этим, пожалуй, исчерпывается литература о тептярях. 
Авторы перечисленных работ, в лучшем случае почерп-
нувшие сведения при изучении одной какой-либо группы 
тептярей, нередко весьма ограниченной, часто склонны 
были распространять свои заключения на всех тептярей. 
Отсюда – противоречивость сведений как относительно 
быта, нравов, так, особенно, относительно языка тептярей. 
Те или другие материалы, которые типичны для тептярей 
одной местности, часто не характерны для тептярей дру-
гой, более или менее отдаленной местности. 

Все сведения о тептярях по существу сводятся к осве-
щению следующих вопросов: каковы были социально-
экономические условия тептярей в период, когда на них 
обратило внимание царское правительство, каковы были 
взаимоотношения между тептярями и вотчинниками, кто 
входил в состав тептярей. Однако эти сведения не позво-
ляют решить вопрос о тептярях более или менее удовле-
творительно. 

1 Катанов Н.Ф.  Опыт исследования урянхайского языка, с указанием 
главнейших родственных отношений его к другим языкам тюркского 
корня. Казань, 1903. 
2 Башкирский научно-иссл. Ин-т языка, лит-ры и истории им. Гафури. 
Башк. Филиал АН СССР, Фонд материалов лингвистических 
экспедиций, 1933-1935, папка 107. 
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Настоящая статья имеет целью стать известной пред-
посылкой для решения данной проблемы. 

 
Тептяри, находясь в феодальной зависимости от своих 

вотчинников, были расчленены на мелкие группы и рассе-
лились на территории всей Башкирии. При этом они под-
вергались влиянию той языковой и этнографической сре-
ды, которая их окружала. В настоящее время большинство 
говоров тептярей окончательно слилось с говором местно-
го башкирского или татарского населения. Так, сопостав-
ление говоров тептярей Кандринского, Буздякского, Туй-
мазинского и других районов Башкирской АССР с окру-
жающими их башкирскими и татарскими говорами пока-
зывает, что здесь между ними нет никакой разницы. Из 
числа изученных нами тептярских говоров в этом отноше-
нии несколько отличается говор тептярей Учалинского 
района Башкирской АССР, описание которого и дается 
ниже. 

Учалинские тептяри, которых насчитывается до 12000 
человек, в отличие от тептярей, живущих в других местах, 
представлены компактными массами. Они живут в 12 де-
ревнях, которые раньше составляли Тептяро-учалинскую 
волость Верхнеуральского уезда Оренбургской губернии. 
Деревни эти расположены в 3-10 км одна от другой. Со-
гласно преданиям, все эти тептярские деревни, как и баш-
кирские, состояли раньше из отдельных аймаков. Так, в 
деревне Уразово было шесть аймаков: 1) Сүкәнәй, 2) Та-
бандар, 3) Таҙҙар, 4) Бүре, 5) Кульсяк, 6) Багарак. 

На хозяйственных занятиях тептярей в значительной 
степени отразилась географическая среда края. Вследствие 
земельного простора и изобилия лесов и лугов скотоводст-
во играло в экономике тептярей большую роль и лишь в 
связи со строительством Южно-уральской железной доро-
ги и последовавшим уплотнением населения уступило ме-
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сто земледелию. Население тептярских деревень Уразово, 
Ильчино, Имангулово, Мансурово, Ырысай, Ургюново и 
Сафарово, помимо своего основного занятия – скотоводст-
ва, позднее – земледелия, - мыло золото. Во всех тептяр-
ских деревнях издревле было развито пчеловодство, кото-
рое и ныне в хозяйстве колхозников занимает важное ме-
сто. У тептярей, как и у других жителей края, хозяйство до 
Великой Октябрьской социалистической революции, 
вследствие отдаленности от железной дороги и неудобства 
колесных дорог, имело замкнуто-натуральный характер. 

Деревни тептярей расположены обычно у речки или 
ручья. Типичной для них является, с одной стороны, рас-
тяженность, с другой – запутанность плана и размещение 
усадеб группами, соответствующими обычно аймакам. 
Почти в каждом дворе имеется садик с ульями. Дворы 
большие, надворные постройки разбросаны по всему дво-
ру. Дома тептярей внешне ничем не отличаются от домов 
башкир, только внутренняя обстановка тептярских домов 
несколько иная: в торжественных случаях стены избы у 
тептярей, как и у татар, сплошь увешиваются полотенцами 
с орнаментированными концами. 

Что касается одежды, то здесь нужно отметить сле-
дующее: мужская одежда не имеет каких-либо особенно-
стей, женская же одежда сохранила специфические осо-
бенности, восходящие, с одной стороны, к татарскому ис-
точнику, с другой – к башкирскому: рубашка, выкроенная 
по-татарски, с пришитыми ближе к подолу 5-6 оборками, 
татарский передник (аляпкыч) и камзол, встречающаяся 
преимущественно у башкир обувь (сарык), башкирские 
шейные украшения (муйындык^ и пр.). Следует заметить, 
что обшивка краев камзола и головного платка параллель-
ной красной или белой тесьмой, равно как и укрепление 
платка при помощи особых завязок не находит себе анало-
гии ни у башкир, ни у татар. 
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Пища тептярей несколько отличается от пищи башкир 
данного района. Тептяри не знают того разнообразия мо-
лочных продуктов, которое наблюдается у башкир. Хлеб, 
как и разные печенья, тептяри пекут из кислого теста, то-
гда как на башкирской кухне и ныне преобладает пресное 
тесто. 

Все приведенные данные свидетельствуют о татарском 
происхождении материальной культуры тептярей. 

У учалинских тептярей богатый и разнообразный 
фольклор. Основное место в нем занимают исторические 
предания, нередко с социальной тематикой. Такова песня 
«Яныбай», посвященная уроженцу дер. Сафарова, отправ-
ленному при царизме в ссылку в Сибирь, песня «Гәлләм», 
посвященная уроженцу дер. Усалы, песня «Йонос» и др. За 
историческими песнями следует (по объему) лирика. Лю-
бовные песни близки к татарским. Значительно меньше 
героических песен: сюда относится вариант песни «Сала-
ват Юлаев» и песня «Халил Бузкаев». Наряду с множест-
вом оригинальных песен, загадок, поговорок и пословиц, 
записанных нами, у тептярей бытует значительная часть 
фольклорного материала башкир и татар. 

Современный фольклор тептярей характеризуется тем, 
что, наряду с лирикой, доминирующей в нем, представлено 
значительное количество песен, в которых отражена жизнь 
всего советского народа. Песни колхозников проникнуты 
заботой о колхозах, радостью коллективного труда, готов-
ностью к борьбе за новые успехи. Широкое изображение 
получила также Отечественная война. 

Приступая к описанию говора тептярей Учалинского 
района Башкирской АССР, следует отметить, что оно ба-
зируется главным образом на материалах, собранных в де-
ревнях Сафарово и Уразово. Кроме того, был изучен говор 
колхозников деревень Ильсе, Мансурово, Учалы и других 
тептярских деревень, а также говор башкир дер.-
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Сейтяково, говор мещеряков дер. Ахуново и говор татар 
дер. Урал. Объектом изучения были избраны в основном 
представители старшего поколения, которые безвыездно 
проживали в указанных деревнях. С целью выяснения 
дальнейших тенденций в развитии данного говора изучал-
ся также говор молодежи. 

Собранные материалы показали, что говоры населения 
указанных тептярских деревень объединяются по ряду 
языковых черт. 
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ОСНОВНЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГОВОРА 
 
Фонетическая система данного говора полностью со-

ответствует фонетической системе татарского языка за ис-
ключением следующих особенностей: 

1. Татарскому с в начале слов и аффиксов, как и в баш-
кирском языке, соответствует һ, в середине и в конце слов 
– межзубное ҫ: һыйыр 'корова', ҡайтһын 'пусть вернется', 
иҫкә төшмәй 'не помнится'. 

2. Татарскому ч во всех позициях, как и в башкирском 
языке, соответствует с: сикмән 'армяк', асҡыс 'ключ'. 

3. Татарскому палатальному ж как и в башкирском 
языке, в начале слов соответствует е, в середине ряда слов 
– з или ж, например: ел 'ветер', еләк 'ягода', кәзә 'коза’, 
бажа 'свояк'. 

4. Татарскому о в ряде слов соответствует у, например: 
һурашыу 'спрашивать', бутҡа 'каша', һуң 'поздно'. 

5. Татарскому и, как и в башкирском языке, в целом 
ряде слов соответствует ә, например: кәбән 'стог', кәбәк 
'мякина', кәртә 'отрада', кәм 'мало', кәмеү 'уменьшаться'. 

6. Начальное п, как и в башкирском языке, в некоторых 
словах озвончается, например: бесән 'сено', бысаҡ 'нож', 
бысҡы 'пила', бысыраҡ 'грязный'. 

7. Фонема л, как и в ряде говоров башкирского языка, 
при аффиксе множественного числа -лар || -ләр, при аф-
фиксе глагольного словообразования -ла||-лә, при аффиксе 
словообразования имен -лыҡ || -лек, -лы || -ле после глухих 
согласных дает вариант т, после сонорных л, м, н, ң-—
вариант д, а после основ на ҙ, р, у, й — вариант ҙ, напри-
мер: егеттәр 'джигиты', эштәй 'он, она работает', 
батҡаҡтыҡ 'топь', биттек 'маска', ташты юл 'каменная 
дорога', атты 'имеющий лошадь', ботаҡты 'содержащий 
сук', урамдар 'улицы', ямандай 'охаивает', урмандыҡ 
'лесистое место', ингежде 'содержащий в себе пчел', 
геройҙар 'герои', матурҙыҡ; 'красота', айҙыҡ 'месячный', 
ҡолоҡайҙы 'имеющий жеребенка'. 

8. Фонема н, как и в башкирском языке, при аффиксах 
родительного и винительного падежей, а также при аф-
фиксе притяжательности – ныҡы || -неке после глухих со-
гласных дает вариант т, после сонорных л, м, н, ң — вари-
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ант д, а после основ на ҙ, р, у, й – вариант ҙ, например: 
ҡарттыц 'старика, у старика', иптәштеке 'принадлежащий 
товарищу', Йоносты 'Юнуса' (винит, пад.), малдың 
'животного', кемдеке? 'чей?', беззең 'наш', таузың 'горы', 
малайзьҡы 'принадлежащий мальчику'. 

9. Фонема т, как и в башкирском языке, при аффиксе 
прошедшего категорического времени после основ на а, о, 
ы, е, э дает вариант л, после основ на ҙ, р, у, й – вариант ҙ, 
например: ҡараным 'я смотрел, посмотрел', килмәне 'он, 
она не пришла', ҡабыҙҙы 'он, она зажгла', керҙек 'мы зашли, 
вошли', тыуҙы 'он, она родилась'. 

|10. Фонема б в отличие от татарского и башкирского 
языков в ряде слов дает вариант м: билмау 'кушак' (вм. 
билбау в татарском и башкирском языках), ҡылысмау 
'завязка-шнур' (для крепления так называемого сарыҡ 
'обувь'), ығырмау 'завязка-шнур' (к шейному украшению). 

11. Фонема ү в слове бүген 'сегодня' спорадически дает 
вариант ө (бөгөн // бөген). 

12. Татарское а, как и в башкирском языке, при аффик-
се дательного падежа в местоимениях первых двух лиц 
единственного числа дает вариант ә (миңә 'мне', һиңә 
'тебе'), но не систематически. 

13. Фонема д при аффиксе дательного падежа, при аф-
фиксе сравнения -дай (-дэй) и при усилительной частице 
да (дә) после основ на а, ә дает вариант л, в тех же услови-
ях в аффиксе исходного падежа дает вариант н, например: 
кәмәлә 'в лодке', машиналай 'как машина, подобно 
машине', санала 'в санях', баланан 'от ребенка', кәзәнән 'от 
козы'. 

14. Татарское е в слове кебек 'подобно' дает вариант ө 
(көбөк). 

15. По сравнению с татарским языком отмечено более 
сильное огубление фонем у, ү, о, ө. 

16. Как известно, фонема а, равно и губной вариант ее, 
в башкир-жом и татарском языках считается, соответст-
венно положению языка в горизонтальном плане, гласным 
звуком заднего ряда. В описываемом говоре данная фоне-
ма может быть отнесена к гласным заднего ряда лишь в 
том случае, когда она следует за заднеязычными ң, х, ғ и 
придыхательным һ. Низкое положение языка при произне-
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сении данной фонемы создает значительное затруднение в 
ее точной локализации, однако после двугубных б (в), п, 
губно-зубных в, ф, зубных д, т, з, с, интердентального ҙ, 
носовых м, н, фонема а, несомненно, не может считаться 
звуком заднего ряда; ср., с одной стороны, батыр 'герой', 
дан 'слава', таш 'камень', таҙа 'чистый, здоровый' (в этих 
словах при произнесении фонемы а средняя часть языка 
чуть приподнимается по направлению к твердой части пе-
реднего нёба и середины нёба) и, с другой стороны, яға 
'воротник, суңа 'соха', ҡаға 'трясет, выбивает', где мы дей-
ствительно имеем дело с фонемой заднего ряда. 

17. В отличие от татарского языка в говоре, как и в 
башкирском языке, наблюдается губная гармония, напри-
мер: ҡомом ‘мой песок', ҡомобоҙ 'наш песок', өйөм 'мой 
дом', күҙ йомоу 'закрывать глаза', тотонды 'он, она приня-
лась, приступила', төҙөү 'строить'. Однако в говоре губная 
гармония проводится далеко не так последовательно, как 
это имеет место в башкирском языке. Она наблюдается 
преимущественно только в окружении губных согласных. 
При отсутствии этого условия, очень часто не бывает дан-
ного явления; ср., с одной стороны, өйөбөҙ 'наш дом', 
ҡомобоҙ 'наш песок', с другой - өйөгеҙ, ҡомоғыҙ. 

18. В отличие от татарского языка в говоре, как и в 
башкирском зыке, представлено межзубное ҙ, которое, как 
и в башкирском языке, встречается в начале, середине и 
конце слов и аффиксов, где в татарком языке выступает: а) 
звонкое постдентальное фрикативное з (ср. ат. азгын 
'развращенный', узем 'я сам', в говоре же — аҙғын, уҙем); б) 
звонкое мгновенное постдентальное д (боҙай 'пшеница', 
ҡоҙа 'сват', аҙым 'шаг' вм. тат. бодай, кода, адым). 

19. Заднепалатальное г в говоре произносится при та-
ком ослаблении взрыве, что его без колебания следует от-
нести к фрикативным. В зависимости от качества соседних 
звуков здесь наблюдается более ередний и более задний 
варианты г; ср., с одной стороны, гөршәк ‘горшок', гел 
'всегда', гәзит 'газета' с другой — агранум 'агроном', гра-
дыс 'градус'. 

20. Заднепалатальное, или передневелярное, к имеет в 
говоре отно-ительно слабую смычку, чем, должно быть, и 
объясняется переход его в отдельных случаях в фрикатив-
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ное х (вм. доктор, трактор, кондуктор часто встречаются 
духтыр, трахтыр, кандухтыр). 

21. Фонеме х в словах хатын 'жена, женщина', яхшы 
'хороший', Исхак (имя) соответствует ҡ (ҡатын, яҡшы, 
Искаҡ). 
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ОСНОВНЫЕ МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННО-
СТИ ГОВОРА 

 
1. Татарской форме деепричастия на мыйчы (миче) в 

говоре, как в башкирском языке, соответствует форма 
майынса (= мәйенсә), например: бармайынса булмай 
'нельзя без того, чтобы не пойти, не поехать'. 

2. Татарскому аффиксу ый, как и в башкирском языке, 
соответтвует аффикс ай (ср. тат. карыйк 'давайте, 
посмотрим' и говора ҡарыйың), а варианту того же аффик-
са и — аффикс әй (керим әле 'дай-ка, я зайду' — керәйем 
әле). 

3. С утвердительной частицей бит 'же' (от русск. 'ведь') 
конкурирует ее башкирское соответствие ҡуй; в целом 
преобладает последнее (бардым ҡуй 'ходил же я', әйттем 
ҡуй 'я же сказал, говорил). 

4. Форма взаимного залога при глаголе йыуыу 'мыть' 
употребляется в функции возвратного (йыуышам 'я моюсь, 
умываюсь' вм. йыуынам). 

5. Форма возвратного залога при глаголе туйыу 
'наесться' залогового значения не имеет (туйыныб утыра 
'он, она кушает'). 

6. Относительное прилагательное кисэге 'вчерашний' 
употребляется в функции наречия (кисәге әйттем 'я вчера 
сказал, передал' вм. обычного кисә әйттем). 

7. Модальное слово кирәк 'надо' по аналогии с глаго-
лом агглютинируется аффиксом будущего времени (е)р, 
прошедшего повествовательного –кән, причастия –кәс, 
причем указанные аффиксы замещают вспомогательный 
глагол булу 'быть' (кирәгер 'понадобится' вм. кирәк булыр, 
кирәккәс 'раз понадобилось' вм. обычного кирәк булғас). 

8. В речи жителей преобладающего большинства теп-
тярских деревень с аффиксом сказуемости 2-го лица един-
ственного числа в форме настоящего времени һың (һең) 
конкурирует иногда его усеченный вариант – ң, например: 
нәмә һатаң? 'что продаешь?' (вм. обычного һатаһың), 
урманға бараңмы 'едешь ли в лес?' (вм. бараһыңмы). 

9. В говоре дер. Сафарово отмечено употребление аф-
фикса -сендән вм. обычного -ғас (-гәс). Географическое 
распространение данного явления удалось установить 
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только в пределах двух сел (Мансурово, Ырысай), напри-
мер: ҡайтып кергәсендән 'когда вернулся, приехал' (вм. 
обычного ҡайтып кергәс). 

10. Глагол һыуыныу 'остывать, остыть' в форме дее-
причастия на п спорадически употребляется без аффикса 
возвратного залога ын: һыуы бөтте || һыуып бөтте 
'совсем остыл' (вм. обычного һыуынып бөтте). 

Другие отличия в грамматическом строе говора от 
норм татарского языка нами не отмечены. 
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ОСНОВНЫЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГОВОРА 
 
Словарный состав говора отличается большим разно-

образием. Одной из его особенностей является богатство 
синонимов. Вот некоторые примеры: для выражения поня-
тия 'усталый' употребляются синонимы: шәлберәгән, 
хәлсерәгән, алйыған, арыған; понятие 'забитый' реализует-
ся синонимами: байғыш, меҫкен, йыуаш; понятие 
'интересный' передается словами: ҡызыҡ \\ мәҙәк // ирмәк; 
для выражения понятия 'плечо' служат слова яңбаш // 
ҡулбаш; понятие 'другой', 'иной' передается синонимами: 
бүтән, башҡа, ғайри и т. д. 

В перечисленных синонимах, да и вообще в словарном 
составе говора, как будет показано ниже, представлены 
элементы различного происхождения. По своему удельно-
му весу все они уступают пласту татарских слов, состав-
ляющих основу словарного состава говора. Далее идет 
пласт слов, по которым говор, в отличие от татарского 
языка, объединяется с основным словарным фондом баш-
кирского языка. Таковы, например: 

Көрәгә 'деревянная посуда под кумыс', күнәк 'кадушка', 
сөмәк 'самоварный кран', ҡасау 'стамеска', ҡыпсыуыр 
'клещи', тәртешкә 'кочерга', һозғак 'совок', түш 
'наковальня', йуйғыс 'резинка', йошҡы рубанок', йылым 
'бредень', балға 'молоток', байтал 'кобыла' (от одного до 
четырех лет), бәрәкәй 'ягненок', ҡонан жеребец' (от одного 
до четырех лет), уттыҡ 'ясли’ (по-башк. утлыҡ), һөрөнөү 
'спотыкаться' (преимущественно о животных), орғасы 
'ягненок-самка', 'козленок-самка', бәрәкәй 'ягненок'; айыл 
'подпруга', күҙелдерек 'наглазник', сырттыҡ 
'чересседельник' (ср. башк. һырттык); тапсыҡ 'щепка', 
тумрау 'полено', йышыу 'строгать', торомбаш 'головешка', 
аҡтамыр 'пырей', кесерткән 'крапива', ҡомалыҡ хмель', 
мышар рябина', кәртмәле 'брусника', ҡарштавыҡ 
'гусеница', ҡырағай 'дикая коза', һағыҙак 'оса', аҡман-
тоҡман 'название самого сильного бурана, бәс 'иней', ысык 
'роса', сайыр 'сера', тубырсыҡ 'шишка' (сосновая) кәсертке 
'ящерица', ялпак 'плоский', йоҡаҡ 'тонкий' (башк. йоҡа) 
ҡарағат 'смородина', муйыл 'черемуха', сауыл 'лес' (в кото-
ром преобладает береза), алйыған 'замученный', буйзаҡ 
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'холостой', 'незамужняя' оғро 'вор', апай 'тетя', бисэ 'жена', 
инәй 'мать', ҡалпаҡ 'шляпа', шайыҡ 'слюна' и др. 

Особо следует отметить большой пласт слов, которые 
не входят в основной словарный фонд ни башкирского, ни 
татарского языков. Вот приблизительный список таких 
диалектизмов: адйор 'телега' (предназначенная для пере-
возки снопов), тос 'зерно', сағаулыҡ 'слега', аш 'хлеб' (зер-
но, растение) ҡордыш 'вспаханное поле', осортоу 'веять', 
паужна 'полдник в поле', һуҡа 'плуг', суҡаҙау 'пахать', таба 
'ток', ҡыра 'наименьшая куча сена, ҡыртынҡы 'объедки 
корма', мессанҡы 'колода', төбер 'ошейник с поводом', 
һәүкешкәй 'корова', шабала 'сосок', кәмә 'колода', май 
соңғырыу 'растопить масло, сало', сыбыртҡы 'пастух, па-
сущий овец', ингеж \\ әнгеж 'пчела', дымыр 'дымарь', 
абайҙы 'ловкий', абайҙау 'присмотреть', мәрәкә 
'занимательный', хөжөрсез 'неловкий', кандил 'висячая ке-
росиновая лампа', сыйғыс 'спички', шөбә 'дратва', телеү 
'резать хлеб', төтәстәү 'запалить', шишә 'стекло', килеү 
'возвращаться, приехать' (вм. тат., башк. ҡайтыу), сыурғыс 
'промокашка', шүре 'катушка с нитками', пулык 'полог', 
садилҡы 'сеялка', алмайара 'название цветка', ғоморзая 
'подснежники', дегәнәк 'шиповник', торон 'спорынья', 
зерҡыуыт 'чибис', ҡызғатау 'кулик', аҡтатыр 'поляна', 
инкеү 'низменность', глин 'топь', аралыҡ 'переулок', баған 
'кол, столб', тубыр 'двор, ишек шалмире 'пробой', шалдыр-
ма 'задвижка', әшәк 'плита', әчәк 'горн', алдыр 'миска', 
кәшәтә 'шкафчик на стене для кухонной посуды', ҡалаҡ 
'столовая ложка', ҡорғон 'занавеска', яфраҡ 'веник', 
ҡоторғыс 'солонка', ҡылдыҡай 'котел', куашна 'кадушка' 
(из цельного дерева под хлебное тесто), сүәтә 'чашка', сап-
сак 'ушат', төтәнәк 'коптилка', тәгәс 'чашка', кешке 
'нарядный', ҡылысмау 'завязка' (шнур из шерсти для креп-
ления обуви — сарык), ҡытай 'ожерелье', таралғы 
'пряжка', ығырмау 'завязка из монет, с кисточкой, при 
шейном украшении — хәситә), купмә 'блюдо' (из смеси 
яиц, сметаны и муки), ҡаҙан бөккәне 'вареники', паужна 
'полдник', күмсеу 'пригореть', раҡай йәймәсе 'лепешка', 
шәнкә 'ватрушка', эркет 'продукт из кислого молока', 
эретник 'пирог из рыбы', әпәк 'хлеб' (печеный), әжегәй 
'творог', йәймә 'лепешка', күмәй 'язычок', шэбе 'ноготь', 
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кинерҙәк 'горло', ҡыуара осоу 'побледнеть от страха', 
пышҡырыу 'чихать', сиҡаҡ тотоу 'икота', шыңшыу 
'плакать', шәһәр бөрөлеү 'расстроиться', захарды 'игра в 
чехарду', кәнтрәк 'название одной из детских игр', саңғы 
'коньки', апсын 'жены двух или нескольких братьев', бабай 
'обращение к любому мужчине, старше отца говорящего', 
кинйә 'последыш', кәнтәй 'найденыш', ҡайыным 
'звательное слово для обращения невестки к отцу мужа', 
тума 'найденыш-мальчик', әшна 'задушевные друзья', йор-
сы 'младший брат мужа' (для жены), алсаҡ 'отзывчивый', 
алтылы 'обманщик', баҙау 'скромный', буҡман 'человек с 
большим животом', яртаҡыл 'безумец', йылдам 'бойкий', 
яһан гиҙеү 'идти в мир', ҡалбыр 'человек, оказывающий 
«медвежью услугу», ҡашшаҡ 'упрямец', ҡупрайыу 
'чваниться', ҡылтым 'своенравный, непослушный', 
ҡыртыш 'скупой', ҡысмыр 'скупец', мәсекәй 'обжора', нәкес 
'ленивый', ситаҡа 'неряха', сапсан 'проворный', сүтеү 
'избивать', тубылғы 'неловкий', тәләкә 'горе-работник', 
ҡармаҡ 'глупец, бестолковый', ҡауаланыу 'кокетничать', 
шалтыр 'болтун', шәмән 'нерадивая хозяйка, дура', шуҡ 
'плут', хупырыу 'надуть, обмануть', әҙәрдәү 'выругать'. 
Междометия: бәләк! (знак восторга), күсәк (знак удивле-
ния). Окрики на животных и птиц: һәүкә һәш! (на корову), 
брә-брә! (на мелкий скот). Обращения-призывы домашних 
животных: тррчә || тррсә (призыв лошадей), һәү-һәү (при-
зыв коров), трруш-трруш (призыв телят), гәл-гәл \\ гли-гли 
(призыв гусей), типру-типру (призыв гусят) и т.д. 

Относительно лексических диалектизмов следует ска-
зать, что значительная их часть находит себе соответст-
вующие параллели в различных диалектах башкирского и 
татарского языков. Лишь отдельные слова, как төбер 
'ошейник', ҡылдыҡай 'котел', селнисә 'лоток', күмәй 
'язычок', шәбе 'ноготь', ситаҡа 'неряха' и некоторые дру-
гие, засвидетельствованы только в говоре. 

Таковы вкратце особенности говора учалинских тептя-
рей. 

Учалинские тептяри считают себя татарами. В этного-
нических легендах говорится, что учалинские тептяри яв-
ляются татарами-переселенцами из различных областей. 
Данные материальной культуры тептярей подтверждают и 
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дополняют эти сведения. Грамматический строй и основ-
ной словарный фонд говора очень близок к татарскому 
языку. 

Однако, если рассмотреть все фонетические, морфоло-
гические и лексические явления говора в их совокупности, 
то говор учалинских тептярей едва ли можно считать та-
тарским, ибо преобладающее большинство характерных 
его черт не находит себе аналогии не только в татарском 
литературном языке, но и в его диалектах. 

Как видно из сделанного обзора, самая большая часть 
характерных для описанного говора черт приходится на 
долю башкирского языка, в частности – на долю его мест-
ного говора, расположенного рядом с описанным. В самом 
деле, если сопоставить перечисленные особенности говора 
с говором соседних башкирских деревень, например, с 
башкирским говором дер. Сайтаково того же района, то 
выяснится следующее: 

1. Фонетические особенности описанного говора пол-
ностью отражены в говоре башкир, за исключением тех 
элементов, по которым тептярский, говор в отличие от 
башкирского языка, объединяется с татарским языком. 

2. Все морфологические особенности, отмеченные вы-
ше при описании морфологических особенностей говора, 
за исключением тех, которые даны в пунктах 4, 5, 6, 7, 9, 
являются общими для тептярского и башкирского говоров. 

3. Перечисленные выше лексические особенности яв-
ляются достоянием обоих сравниваемых говоров1. 

Разумеется, этим не исчерпывается сходство описанно-
го тептярского говора с башкирским говором Учалинского 
района. 

Однако при столь большом сходстве говора учалин-
ских тептярей с башкирским говором можно указать и на 
их значительные отличия как в грамматическом строе, так 
и особенно в основном словарном фонде. Во всяком слу-
чае, даже поверхностное ознакомление с этими двумя го-
ворами показывает, что говор учалинских тептярей далеко 
не совпадает ни с данными, ни с другими башкирскими 

1 Что касается лексических диалектизмов, то их распространение в 
башкирском говоре нами не прослежено. 

 62 

                                                 



говорами, как он не совпадает ни с одним из существую-
щих говоров татарского языка. Вместе с тем, за исключе-
нием отдельных лексических диалектизмов, трудно ука-
зать на какую-либо языковую черту тептярского говора, 
которой не было бы в татарском или башкирском языках 
или в диалектах последних. Выше уже были отмечены 
сходства в области грамматического строя, и частично ос-
новного словарного фонда. Что касается специфических, 
определяющих черт основного словарного фонда говора, 
то за редким исключением и они находят себе соответст-
вующие параллели в том или ином диалекте или говоре 
татарского и башкирского языков. Так, значительная часть 
лексических диалектизмов данного говора распространена 
в говорах сибирских татар1. Таковы, например, аш 'хлеб' 
(зерно, растение), ҡартнә 'бабушка', ҡарттә 'дед, 
дедушка', ҡасау 'стамеска' (у сиб. тат. кацау), кәсәртке 
'ящерица', ҡур 'закваска', сенгелсәк 'колыбель', торон 
'головешка', тубыҡ 'колено', сапсан 'человек, быстро и хо-
рошо справляющийся с работой' (у сиб. тат. цапцан быстро 
соглашающийся, быстро бегающий, быстро 
действующий'), сыйғыс 'спички' (у сиб. тат. чайгыч 
'спичечный коробок'), шабала 'сосок' (у с*иб. тат. шабала 
'ложка'), шешә 'стекло', шәңкә 'ватрушка', юйғыс (у сиб. тат. 
юйгыц) 'резинка', йәш 'сырой' (о дереве), әжегәй — разно-
видность творога, отры 'препятствие', тапсыҡ 'щепка', 
сүәтә (у сиб. тат. цуэцәй) 'чашка', ҡупрайыу (у сиб. тат. 
ҡуҡрайыу) 'чваниться', ҡутарыу 'копать' (картошку), 
мәсекәй (мэшкэй) 'обжора', отры килеу 'препятствовать', 
түш 'наковальня', шайыҡ 'слюна'. 

По целому ряду лексических диалектизмов описывае-
мый говор объединяется с говором тюменьских татар1: ду-
нала (название травы), эретник 'рыбный пирог', сауыл 'лес' 
(где преобладает береза) (у тюм. тат. цавыл 'береза'), 
ҡыртыш 'дерн', төпсек 'окурок', торомбаш (у тюм. тат. 
торанбаш) 'головешка', тәгәс 'чашка' (у тюм. тат. тэгэи, 

1 Для сравнения использован диалектологический словарь. См. 
Л. Жәләй. Диалектологик сүзлек, Казань, 1948. 
Для сравнения использована дипломная работа Д. Забаровой «Язык 
тюменьских татар» (рукопись). МГУ, кабинет Востока. 
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'миска'), суҡа 'плуг', йорсы (у тюм. тат. йорцы) 'младший 
брат мужа', ирмәк 'забавный', ҡашшаҡ 'упрямец' (у тюм. 
тат. кашшак 'одноглазый'), сырт 'спина' (человека). 

Диалектизмы, по которым данный говор объединяется 
с говором татар Ульяновской области: сөмәк 'самоварный 
кран', сапсаҡ 'ушат', килбәт 'облик'. 

Диалектизмы, известные рассматриваемому говору и 
отдельным говорам так называемого среднего диалекта 
татарского языка: баҙыныу 'полагаться' (в кама-тамакском 
говоре базыныу 'проявить смелость'), ҡысмыр 'скупец', 
тәртешкә 'кочерга', сила 'корпус телеги', суҙаҡ төшөп 
ятыу 'бездельничать', һылтаҡлау 'хромать' (в Актаныше 
сынтык 'хромой'), текмә 'частокол', тере күмер 'горячие 
угли', туғанай 'родной' (звательное слово), сайыр 'сера', 
шәмән 'нерадивая' (в кама-тамакском говоре чаман 
'лентяй'), шаталаҡ 'невежда' (в Актаныше шаталаҡ 
'колокольчик'). 

Приведенный список лексических диалектизмов ука-
зывает на историческую связь описываемого говора с пе-
речисленными татарскими и башкирскими говорами. 
Правда, по ним одним трудно судить, принимали ли по-
следние непосредственное участие в формировании теп-
тярского говора. Тем не менее, уместно предполагать, что 
перечисленные лексические диалектизмы могли возник-
нуть в описываемом говоре как угодно, только не при по-
средстве территориального взаимодействия указанных 
диалектов, ибо последние расположены друг от друга 
очень далеко, главное — большая часть указанных лекси-
ческих диалектизмов не известна местным башкирским 
говорам. 

Как бы там ни было, ясно, что говор тептярей Учалин-
ского района не исконное явление, а результат длительно-
го смешения и взаимодействия различных диалектов та-
тарского и башкирского языков. 

Хотя внутри описанного говора и имеются известные 
колебания и некоторые незначительные различия в фоне-
тической системе и основном словарном фонде, говор теп-
тярей Учалинского района можно считать уложившимся 
единым говором смешанного типа с преобладанием баш-
кирского языкового влияния, по своим определяющим фо-
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нетическим, частично и лексическим признакам относя-
щимся к соседнему башкирскому говору. Несмотря на по-
следнее обстоятельство, идя навстречу желаниям населе-
ния, учалинские тептяри по национальности отнесены к 
татарам и преподавание, равно и делопроизводство, ведет-
ся ныне в указанных 12 тептярских деревнях на татарском 
языке. 

Если раньше процесс развития тептярского говора 
происходил в условиях взаимодействия его с местным 
башкирским говором, то теперь татарский и русский языки 
влияют на развитие этого говора. В нем происходят значи-
тельные изменения, сближающие его с татарским литера-
турным языком. Диалектизмы постепенно заменяются со-
ответствующими эквивалентами из татарского литератур-
ного языка. 
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